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Wo kommt das gerundio im Italienischen vor?
1) Perifrasi progressiva (stare + gerundio; auch: andare/venire + gerundio)
	Bsp. 	Che cosa stai facendo? 
		Stavo pranzando quando la mia amica mi ha chiamato.

		Was machst du gerade?
		Ich aß gerade zu Mittag, als meine Freundin anrief.

2) Verkürzter adverbialer Nebensatz
	Bsp.	Studiando, Eva ascolta musica classica.
		Avendo paura, non entrò.

Während Eva lernt, hört sie klassische Musik. / Beim Lernen hört Eva klassische Musik.
Da er Angst hatte, geht er nicht hinein. (Hier Nominalphrase schwieriger)

Das gerundio in der perifrasi progressiva
stare + gerundio
Eine Wiedergabe im Deutschen ist möglich
· mit einfachem Verb und gerade
Sto leggendo un libro.			Ich lese gerade ein Buch.

Cosa stai facendo?				Was machst du gerade?

Non posso alzarmi perché sto mangiando.	Ich kann nicht aufstehen, weil ich gerade esse.


· mit dabei sein, etwas zu tun
Mentre stavo scrivendo questo articolo, mi è arrivata la bella notizia.
Während ich dabei war, diesen Artikel zu schreiben, erhielt ich die gute Nachricht.

· mit am/beim + substantivierter Infinitiv sein
Stavo pranzando.	Ich war (gerade) beim Mittagessen.

Non posso alzarmi perché sto mangiando.	Ich kann nicht aufstehen, weil ich (gerade) beim Essen bin.

Cosa stai facendo? – Sto stirando.	Was machst du gerade? – Ich bin am/beim Bügeln.

N.b.: Diese Form, besonders mit der Präposition am, wird vor allem in der gesprochenen Sprache verwendet und vor allem bei Tätigkeitsverben ohne Ergänzung.

· ohne Zusätze
Sto valutando se vendere la mia macchina.		Ich überlege, ob ich mein Auto verkaufen soll.

Non sto scherzando.		Ich meine das ernst.

andare + gerundio
Eine Wiedergabe im Deutschen ist möglich
· mit einfachem Verb und ständig
Andava dicendo sciocchezze.		Er sagte ständig dummes Zeug.

Va lamentandosi di tutto.		Er beklagt sich ständig über alles.

· mit einfachem Verb und zunehmend oder immer mehr
Il problema della disoccupazione giovanile, negli ultimi anni, è andato via via aggravandosi.
Das Problem der Jugendarbeitslosigkeit hat sich in den letzten Jahren zunehmend verschärft.
Das Problem der Jugendarbeitslosigkeit hat sich in den letzten Jahren immer mehr verschärft.




venire + gerundio
Eine Wiedergabe im Deutschen ist möglich
· mit einfachem Verb und immer mehr oder allmählich
Mi vengo sempre più persuadendo che …
Ich komme immer mehr / allmählich zu der Überzeugung, dass …
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Verkürzter Adverbialer Nebensatz
Aspettando il tram leggo il giornale.
In solchen Fällen ist das italienische gerundio eine implizite Form. Im Deutschen muss sie expliziert werden. Dazu benutzt man meistens einen Nebensatz. 
In der impliziten Form fehlen Subjekt, Tempus und logische Beziehung zum Hauptsatz. Für die Übersetzung ist deshalb der erste Schritt, dass Sie intralingual, also im Italienischen, den Satz explizieren. 

= _______________________________________________________________ 
Tempus: _________________, Subjekt: _________________, Relation: _______________

Aspettando il tram leggi il giornale. = _____________________________________________ 
Aspettando il tram ho letto il giornale. = __________________________________________
Succede camminando veloce. = __________________________________________________


Wenn die Zeitrelation grundsätzlich gleichzeitig ist
Lo sconosciuto uscì dalla casa accendendosi una sigaretta.
= __________________________________________________________________________
Dt. Der Unbekannte verließ das Haus und zündete sich (dabei) eine Zigarette an.
Als der Unbekannte das Haus verließ, zündete er sich eine Zigarette an.

Nominalphrase mit Präposition:
Uscendo dalla casa lo sconosciuto si accese una sigaretta (= Quando uscì …)
Dt. Beim Verlassen des Hauses zündete sich der Unbekannte eine Zigarette an.

Manchmal ist auch eine Übersetzung mit dem Partizip Präsens möglich. Das geht vor allem beim einfachen gerundio ohne Ergänzungen und wenn es einen Modus ausdrückt.
Legge balbettando.		Er liest stotternd.
Ci salutò ridendo.		Er/Sie verabschiedete sich lachend.
Tenendo i bambini per mano attraversò la strada.
Die Kinder an der Hand haltend überquerte sie die Straße.

Temporale Relation
· Das gerundio kann mit einem temporalen Nebensatz wiedergegeben werden (Konjunktionen: wenn / während / als / nachdem / …):
Studiando, Eva ascolta musica classica.
Wenn/während sie lernt, hört Eva klassische Musik.

Avendo aspettato per un’ora Eva se n‘è andata.
Nachdem sie fünf Stunden gewartet hat, ist Eva weggegangen.

· Auch eine Nominalphrase mit Präposition ist möglich.
Beim Lernen/Während des Lernens hört Eva klassische Musik.
Nach einstündigem Warten ist Eva weggegangen.
________________________________
· Das gerundio kann mit einem ____________ Nebensatz wiedergegeben werden (Konjunktionen: ______ / _____):
Essendo vaccinato, mio zio si sente un po’ più sicuro quando incontra altre persone.
Weil mein Onkel geimpft ist, fühlt er sich ein bisschen sicherer, wenn er andere Leute trifft.

· Auch möglich: Nominalphrase mit Präposition wegen (+Gen), durch (+Akk)

Modale Funktion 
· Das gerundio kann mit einem modalen Nebensatz wiedergegeben werden (Konjunktionen: ________ / ___________):
Lasciò i presenti sghignazzando (‘höhnisch lachen’).
Er verließ die Anwesenden, ________________ er höhnisch lachte.

· Auch möglich: Nominalphrase mit Präposition unter (+ Dat)
Er verließ die Anwesenden unter höhnischem Lachen.
 
· Wiedergabe mit ______________
_____________________________________________________________________

Instrumentale Relation
Das gerundio kann mit einem instrumentalen Nebensatz wiedergegeben werden (Konjunktionen: indem; dadurch, dass).
Passando un semestre in Germania ha migliorato molto il suo tedesco.
Indem / Dadurch, dass er ein Semester in Deutschland verbracht hat, hat er sein Deutsch sehr verbessert.

Konditionale Relation
· Das gerundio kann mit einem konditionalen Nebensatz wiedergegeben werden (Konjunktionen: wenn/falls).
_____________________________________________________________________
Wenn wir den Sechs-Uhr-Zug nehmen, kommen wir pünktlich an.

[bookmark: _GoBack]Konzessive Relation
· Das gerundio kann mit einem konzessiven Nebensatz wiedergegeben werden (Konjunktionen: obwohl/auch wenn).
Pur sapendolo, Pietro non disse chi era stato.
Obwohl er es wusste, sagte Pietro nicht, wer es gewesen war.

· Auch möglich: Nominalphrase mit Präposition trotz 
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